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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
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1. Noon. By the pen
and
what
they
inscribe.

1. Noon. By the pen
and that which the
writers are writing.

1. Nun. By the pen
and the (record)
which (men) write.

1. Noon. By the pen
and that which they
write (therewith).

2. You are not, [O
Muhammad], by the
favor of your Lord, a
madman.

2. You are not, by the
grace of your Lord,
mad.

2. You are not, by the
grace of your Lord,
mad or possessed.

3. And indeed, for
you is a reward
uninterrupted.

3. And surely you
have a reward that
shall never end.

3.
Nay, verily for
you is a reward
unfailing.

4. And indeed, you
are of a great moral
character.

4. And surely you are
exalted to a high and
noble character.

4. And you (stand) on
an exalted standard
of character.

4. And lo! You are of
a tremendous nature.

5. So you will see
and they will see.

5. Soon you shall see
and they shall see.

5. Soon will you see
and they will see.

5. And you will see
and they will see.

6. Which of you is
the afflicted [by a
devil].

6. Which of you is
afflicted
with
madness.

6. Which of you is
afflicted
with
madness.

6. Which of you is the
demented.

7. Indeed, your Lord
is most knowing of
who has gone astray
from His way, and
He is most knowing
of
the
[rightly]
guided.

7. Your Lord best
knows those who
have strayed from
His way and He best
knows also those who
are rightly guided.

7. Verily it is your
Lord who knows best,
which (among men)
has strayed from His
path: and He knows
best
those
who
receive guidance.

7. Lo! Your Lord is
best aware of him
who strays from His
way, and He is best
aware of those who
walk aright.

8. Then do not obey
the deniers.

8. Therefore, do not
at all yield to the
beliers of the truth.

8. So hearken not to
those who deny (the
truth).

8. Therefor obey not
you the rejecters.

9. They wish that
you would soften [in
your position], so
they would soften
[toward you].
10. And do not obey
every
worthless
habitual swearer.

9. They indeed wish
that
you
should
compromise a little,
then they also would
compromises.
10. Do not at all yield
to any mean swearer
of many oaths.

9. Their desire is that
you should be pliant:
so would they be
pliant.

9. Who would have
had you compromise,
that
they
may
compromise.

ٓ ٓ ٓ َٓو ُد ۡوا ل َ ۡو ُت ۡد ِه ُن فَي ُ ۡد ِه ُن ۡو َٓن

10. Heed not the type
of despicable men, -ready with oaths.

10. Neither obey you
each feeble oathmonger.

ٓ

Al-Quran

ٓ ٓ ٓ ۙنٓ َوالۡقَل َ ِم َو َما ي َ ۡس ُط ُر ۡو َٓن
2. You are not, for
ٓك ِِبَ ۡج ُن ۡون
your Lord's favor
ۡ َٓما ۤاَن
َ ِت بِـ ِن ۡع َم ِة َرب
َ
unto you, a madman.
ٓ ٓ 
3. And lo! Yours
ٓڪ ََل َ ۡج ًرا َغ ۡۡيَ ََم ۡ ُن ۡون
َ َ َٓواِ َن ل
verily will be a
reward unfailing.
ٓ ٓٓٓ 
ٓ ٓ َٓٓواِن ََك لَعَ ىٰل ُخلُق عَ ِظيۡم
ٓ ٓٓٓ ۙٓفَ َس ُتب ۡ ِص ُر َويُب ۡ ِص ُر ۡو َٓن

ٓ ٓٓٓ ٓبِا َ ِيٮ ُك ُم اۡلۡ َ ۡف ُت ۡو ُٓن

ك ُه َو ا َۡعل َ ُم ِِبَ ۡن َض َل
َ َٓاِ َن َرب
عَ ۡن َسبِيۡلِهٓ َو ُه َو اَعۡل َ ُم
ٓ ٓ ٓ  ن
َٓ ۡ بِاۡلۡ ُ ۡهتَ ِدي
ٓ ٓ ٓ ي
َٓ ۡ ِٓفَ ََل ُت ِط ِع اۡلۡ ُ َك ِذب

ۙي
ٓ ۡ َٓو ََل ُت ِط ۡع كُ َل َح ََلف َم ِه
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11. [And] scorner,
going about with
malicious gossip.

11.
Who
is
slanderer
and
backbiter.

a
a

11.
A slanderer,
going about with
calumnies.

11.
Detractor,
spreader abroad of
slanders.

12. A preventer of
good, transgressing
and sinful.

12. A hinderer of
good
transgressor,
wicked, oppressive.

12. Hindering good,
transgressing beyond
bounds, deep in sin.

12. Hinderer of the
good, transgressor,
malefactor.

13. Cruel, moreover,
and an illegitimate
pretender.

13. And above all,
ignoble by birth.

13.
Violent
(and
cruel) with all that,
base-born.

13.
therewithal,
intrusive.

14. Because he is a
possessor of wealth
and children.

14. Only because he
has abundance of
wealth and children.

14.
Because
he
possesses wealth and
(numerous) sons.

14. It is because he is
possessed of wealth
and children.

15. When Our verses
are recited to him,
he says, "Legends of
the former peoples."

15.
When
Our
revelations
are
recited to him, he
says, "These are tales
of the ancient times."

15. When to him are
rehearsed Our signs,
"Tales
of
the
ancients", he cries!

15. That, when Our
revelations
are
recited unto him, he
says: Mere fables of
the men of old.

16. We will brand
him upon the snout.

16. Soon We shall
brand him on the
snout.

16. Soon shall We
brand (the beast) on
the snout!

16. We shall brand
him on the nose.

17. Indeed, We have
tried them as We
tried the companions
of the garden, when
they swore to cut its
fruit in the [early]
morning.

17. We have tried
them just as we had
tried the owners of a
garden, when they
swore to pluck the
fruit of their garden
next morning.

17. Verily We have
tried them as We
tried the people of the
garden, when they
resolved to gather the
fruits of the (garden)
in the morning.

17. Lo! We have tried
them as We tried the
owners of the garden
when they vowed that
they would pluck its
fruit next morning.

18. Without making
exception.
Not
saying, Allah willing.

18. And did not make
exception. InshAllah,
Allah’ s will.

18. But made no
reservation, ("If it be
Allah's will").

18. And made no
exception (for the will
of Allah).

19. So there came
upon the garden an
affliction from your
Lord while they
were asleep.

19. But while they lay
asleep at night, a
calamity from your
Lord
visited
the
garden.

19. Then there came
on the (garden) a
visitation from your
Lord, while they were
asleep.

19. Then a visitation
from your Lord came
upon it while they
slept.

20. And it became as
though reaped.

20. And it became as
though it had already
been reaped.

20. So it became, by
the morning, like it
was plucked.

20. And in the
morning it was as if
plucked.

21. And they called
one
another
at
morning.

21. In the morning
they called out to one
another.

21. As the morning
broke, they called
out, one to another.

21. And they cried
out one unto another
in the morning.

22. [Saying], "Go
early to your crop if
you would cut the
fruit."

22. Saying: "Go forth
early to your tilth if
you would pluck
fruit."

22. "Go you to your
tilth in the morning,
if you would gather
the fruits."

22. Saying: Run unto
your field if you
would pluck (the
fruit).

23. So they set out,
while lowering their
voices.

23. So they set out,
whispering to one
another.

23. So they departed,
conversing in secret
low tones. (saying).

23. So they went off,
saying
one
unto
another in low tones.

24. [Saying], "There
will surely not enter
it today upon you
[any] poor person."

24. "Let no needy
man approach you in
the garden today."

24. (Saying). "Let not
a single indigent
person break in upon
you into the (garden)
this day."

24. No needy man
shall enter it today
against you.

Greedy

Al-Quran

ٓ ٓٓٓ ۙٓهام َم َاٍۢ ِبِن َ ِميۡم
َٓ َ

ِ ۡ َمنَاع لِل ۡ َخ
ٓ ٓ ۙٓۡي ُمعۡتَد ا َثِيۡم

ٓ ٓٓٓ ۙٓك مَنِيۡم
َ ِ ُع ُتلٓ ِۙٓ ب َ ۡع َد ذىل

ٓ ٓٓٓ ۙي
َٓ ۡ ان ذَا َمال َوبَ ِن
َ َ ا َۡن ك

ِ َ َاِذَا ُتتۡ ىٰل عَلَي ِه اىي ى ُتنَا ق
ۡي
ۡ
ُ ۡ ال ا ََساط
ٓ ٓ ٓ ي
َٓ ۡ ِ ۡاَل َ َول
ٓ ٓ َسن َ ِس ُم ٗه عَٰلَ ا ۡۡلـُ ۡر ُط ۡو ِٓم
ِ
ۤ
ب
َ ان َا بَل َ ۡو ىٰن ُ ۡم كَ َما بَل َ ۡونَا ا َۡص ىح
ا ۡۡلَـنَ ِٓة اِ ۡذ ا َ ۡق َس ُم ۡوا لَي َ ۡص ِر ُمنَهَا
ٓ ٓ ٓ ي
َٓ ۡ ُم ۡصبِ ِح
ٓ ٓٓٓ َٓو ََل ي َ ۡستَث ۡ ُن ۡو َٓن

ك
َ ِاف عَلَيۡهَا َطٍۢٮ ٌِف ِم ۡن َرب
َ ٓفَ َط
ٓ ٓ ٓ َو ُه ۡم نٍَۢٮ ُِم ۡو َٓن

ٓ ٓٓٓ ۙم
ِٓ ۡفَا َ ۡصب َ َح ۡت كَا َلص ِري
ٓ ٓٓٓ ۙي
َٓ ۡ فَتَنَادَ ۡوا ُم ۡصبِ ِح

ا َِن اغۡ ُد ۡوا عَ ىٰل َح ۡرثِ ُك ۡم اِ ۡن
ٓ ٓ ي
َٓ ۡ ُكنۡ ُت ۡم ىص ِر ِم
َٓ فَا َنطل َ ُق ۡوا َو ُه ۡم يَت َ َخافَ ُت ۡو
ۙن
ٓ ٓٓٓ 
ا َۡن ََل ي َ ۡد ُخلَنَهَا الۡي َ ۡو َم عَلَي ۡ ُك ۡم
ٓ ٓٓٓ ي
ٌٓ ۡ ِم ۡس ِك
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ٓ

ن
َٓ ۡ َوغ َ َد ۡوا عَ ىٰل َح ۡرد ق ى ِدرِي

25. And they went
early in the morning
with determination,
as if they had power.
26. But when they
saw it, they said,
"Indeed, we are lost.

25. And they hurried
off early with the
resolve as though
they had the power.
26. But when they
saw the garden, they
said, "We have lost
our way!

25. And they opened
the morning, strong
in an (unjust) resolve.

25. They went out
early, strong in (this)
purpose.

26. But when they
saw the (garden),
they said: "We have
surely lost our way.

26. But when they
saw it, they said: Lo!
We are in error.

27. Rather, we have
been deprived."

27. Nay, but we have
been left destitute!"

27. "Indeed we are
shut out (of the fruits
of our labor)!"

27. Nay, but we are
desolate.

28.
The
most
moderate of them
said, "Did I not say
to you, 'Why do you
not exalt [Allah]?"

28. The best man
among them said,
"Did I not tell you,
Why do you not
glorify (Allah).

28. Said one of them,
more just (than the
rest): "Did I not say
to you, 'Why not
glorify (Allah)?'"

28. The best among
them said: Said I not
unto
you:
Why
glorify
you
not
(Allah).

29.
They
said,
"Exalted
is
our
Lord! Indeed, we
were wrongdoers."

29. They cried out,
“Glorified is our
Lord: we were indeed
sinners!”

29. They said: "Glory
to our Lord! Verily
we have been doing
wrong!"

29.
They
said:
Glorified
be our
Lord! Lo! We have
been wrong-doers.

30.
Then
they
approached
one
another,
blaming
each other.

30. Then they began
to
blame
one
another.

30. Then they turned,
one against another,
in reproach.

30. Then some of
them drew near unto
others,
selfreproaching.

31. They said, "O
woe to us; indeed we
were transgressors.

31. They said: "Alas
for us! We have
indeed transgressed!

31. They said: Alas
for us! In truth we
were outrageous.

ٓ ٓ ي
َٓ ۡ ِقَال ُ ۡوا ي ى َويۡلَنَا ۤاِن َا ُك َنا ىطغ

32. Perhaps our
Lord will substitute
for us [one] better
than it. Indeed, we
are toward our Lord
desirous."
33. Such is the
punishment [of this
world]. And the
punishment of the
Hereafter is greater,
if they only knew.

31. At last, they said,
"Alas for us! Indeed
we
had
become
rebellious.
32. It may well be
that our Lord will
give us in exchange a
better garden than
this: we turn to our
Lord."
33. Such is the
torment, and the
torment
of
the
Hereafter
is
far
greater. Would that
they knew this!

32. "It may be that
our Lord will give us
in exchange a better
(garden) than this:
for we do turn to Him
(in repentance)!"
33. Such is the
punishment (in this
life); but greater is
the punishment in the
Hereafter, if only
they knew!

32. It may be that our
Lord will give us
better than this in
place thereof. Lo! We
beseech our Lord.

عَ ىٰس َربُنَا ۤ ا َۡن يُب ۡ ِدلَـنَا َخ ۡۡيًا
ٓ ٓ ِمنۡهَا ۤاِن َا ۤاِ ىٰل َربِنَا ىر ِغب ُ ۡو َٓن

34. Indeed, for the
righteous with their
Lord are the gardens
of pleasure.

34. Surely for the
God fearing there are
blissful gardens with
their Lord.

34. Verily, for the
righteous,
are
gardens of delight, in
the presence of their
Lord.

34. Lo! For those who
keep from evil are
gardens of bliss with
their Lord.

35. Then will We
treat the Muslims
like the criminals?

35. Shall We then
treat the obedient as
We treat the guilty?

35. Shall We then
treat the people of
faith like the people
of sin?

35. Shall We then
treat those who have
surrendered as We
treat the guilty.

36. What is [the
matter] with you?
How do you judge?

36.
What
has
happened to you:
how ill you judge.

36. What is the
matter with you?
How judge you?

36. What ails you?
How foolishly you
judge.

33. Such was the
punishment.
And
verily the punishment
of the Hereafter is
greater if they did
but know.

َٓ فَل َ َما را َۡو َها قَال ُ ۡوۤا اِن َا ل َ َـضٍۢل ُ ۡو
ۙن
َ

ٓ ٓ ٓ 

ٓ ٓ ٓ بَ ۡل ََن ۡ ُن ََم ۡ ُر ۡو ُم ۡو َٓن

ٓال ا َۡو َس ُط ُه ۡم ا َل َ ۡم اَ ُقل ل َ ُك ۡم
َ َق
ٓ ٓٓٓ ل َ ۡو ََل ُت َسبِ ُح ۡو َٓن
قَال ُ ۡوا ُسب ۡ ىح َن َربِنَا ۤ اِن َا ُكنَا
ٓ ٓ  ي
َٓ ۡ ىظلِ ِم
فَاَقۡب َ َل ب َ ۡع ُض ُه ۡم عَ ىٰل ب َ ۡعض
ٓ ٓ ٓ يَت َ ََل َو ُم ۡو َٓن

اب
ٓ ُ ك الۡعَ َذ
َ ِ كَذىل
ُ اب َولَعَ َذ
ب ل َ ۡو كَان ُ ۡوا ي َ ۡعل َ ُم ۡو َٓن
ُٓ َ ۡاَل ى ِخ َر ِة ا َ ۡك
ٓ ٓٓٓ 
ِ
ي ِعنۡ َد َربِ ِه ۡم َجنّٰ ِت
َۡ ِاِ َن لل ۡ ُمتَق
ٓ ٓٓٓ م
ِٓ ۡ النَعِي

ِِ
ي
اَفَن َ ۡجعَ ُل
َ ۡ اۡلۡ ُ ۡسلم
ٓ ٓ ٓ  ۙٓي
َٓ ۡ كَاۡلۡ ُ ۡج ِر ِم

ٓ ٓ  م كَٓي ۡ َف َ َۡت ُك ُم ۡو َٓن
ٓۡ َما لـ َ ُك
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37. Or do you have a
scripture in which
you learn.

37. Have you a book
in which you study.

37. Or have you a
book through which
you learn.

37. Or have you a
scripture
wherein
you learn.

38. That indeed for
you is whatever you
choose?

38. That you shall
have there the same
that you choose.

38. That you shall
have,
through
it
whatever you choose?

38. That you shall
indeed have all that
you choose.

39. Or do you have
oaths [binding] upon
Us, extending until
the
Day
of
Resurrection
that
indeed for you is
whatever you judge?

39. Or, have you
covenants binding on
Us
till
the
Resurrection
Day
that you will have
whatever
you
demand?

39. Or have you
covenants with Us to
oath, reaching to the
Day of Judgment,
(providing) that you
shall have whatever
you shall demand?

39. Or have you a
covenant on oath
from Us that reaches
to
the
Day
of
Judgment, that yours
shall be all that you
ordain.

40. Ask them which
of them, for that
[claim],
is
responsible.

40. Ask them which
of
them
will
guarantee this?

40. Ask you of them,
which of them will
stand surety for that!

40. Ask them (O
Muhammad) which
of them will vouch
for that.

41. Or do they have
partners? Then let
them bring their
partners, if they
should be truthful.

41. Or, have they
some associate gods
(who
might
be
responsible for it)? If
so, let them produce
their associate gods if
they are truthful.

41. Or have they
some "partners" (in
Godhead)? Then let
them produce their
"partners", if they
are truthful!

41. Or have they
other gods? Then let
them bring their
other gods if they are
truthful.

42. The Day the shin
will be uncovered
and they are invited
to prostration but
the disbelievers will
not be able.

42. The Day the
affliction befalls and
the people are called
upon to prostrate
themselves, they will
not be able to
prostrate themselves.

42. The Day that the
shin shall be laid
bare, and they shall
be summoned to bow
in adoration, but they
shall not be able.

42. On the day when
it befalls in earnest,
and they are ordered
to
prostrate
themselves but are
not able.

43.
Their
eyes
humbled,
humiliation
will
cover them. And
they used to be
invited to prostration
while they were
sound.

43.
Their
eyes
downcast, abjectness
will
be
covering
them. Yet when they
were safe and sound,
they used to be called
upon to prostrate
themselves.

43. Their eyes will be
cast down, ignominy
will cover them. They
had been summoned
aforetime to bow in
adoration, while they
were whole. (And had
refused).

43.
With
eyes
downcast, abasement
stupefying them. And
they
had
been
summoned
to
prostrate themselves
while they were yet
unhurt.

44. So leave Me, [O
Muhammad]
with
whoever denies this
[Quran]. We will
progressively
lead
them from where
they do not know.

44. So, O Prophet,
leave to Me the case
of those who belie
this revelation. We
shall lead them to
ruin in ways they will
not perceive.

44. Then leave Me
alone with such as
reject this message:
by degrees shall We
punish them from
directions
they
perceive not.

44. Leave Me (to
deal) with those who
give the lie to this
pronouncement. We
shall lead them on by
steps from whence
they know not.

45. And I will give
them time. Indeed,
My plan is firm.

45. I am respiting
them: My scheme is
mighty.

45. A (long) respite
will I grant them:
truly powerful is My
plan.

45. Yet I bear with
them, for lo! My
scheme is firm.

46. Or do you ask of
them a payment, so
they are by debt
burdened down?

46. Are you asking
them for a reward
that they are being
weighed down under
penalties?

46. Or is it that you
do ask them for a
reward, so that they
are burdened with a
load of debt?

46. Or do you
(Muhammad) ask a
fee from them so that
they
are
heavily
taxed.

Al-Quran

ِ ِ ٓا َم لـ َ ُكم ِكت ى
ۙٓن
َ ب فيۡه تَ ۡد ُر ُس ۡٓو
ٌ ۡ ۡ
ٓ ٓٓٓ 

ِ ِ ٓ اِ َن لـ َ ُك
ٓ ٓٓٓ ۡي ۡو َٓن
ۡ
ُ َ َم فيۡه َۡلَا ََت

ان عَل َ ۡينَا بَالِغ َ ٌة اِ ىٰل
ٌ َ ا َۡم لـ َ ُك ۡم ا َۡۡي
ي َ ۡو ِم الۡقِي ى َم ِٓة اِ َن لـ َ ُك ۡم َۡلَا
ٓ ٓ ٓ َ َۡت ُك ُم ۡو َٓن

ٓٓۙم
ٌٓ ۡ ك مَ ِعي
َ ِ َسل ۡ ُٓه ۡم ا َي ُ ُه ۡم بِذىل
ٓ ٓٓٓ ۙ

ا َۡم ََل ُ ۡم ُش َركٍَۢ ُٓٓ ۙٓٓ فَلۡيَا ۡ ُت ۡوا
َٓ ۡ ِبِ ُا َرك َ ٍِۢٮ ِه ۡم اِ ۡن كَان ُ ۡوا ىص ِدق
ي
ٓ ٓ ٓ 

ي َ ۡو َم يُ ۡك َا ُف عَ ۡن َساق
لس ُج ۡو ِد فَ ََل
ُ َويُ ۡدعَ ۡو َن اِ َٰل ا
ٓ ٓ ٓ ي َ ۡست َ ِطي ۡ ُع ۡو َٓن

َخا ِشعَةً اَبۡ َص ُار ُه ۡم تَ ۡر َه ُق ُه ۡم
ِذل َ ٌٓة ۙٓٓٓ َوقَ ۡد كَان ُ ۡوا يُ ۡدعَ ۡو َن اِ َٰل
ٓ ٓٓٓ لس ُج ۡو ِد َو ُه ۡم َسا ِۡلُ ۡو َٓن
ُ ا
فَ َذ ۡر ِِن ۡ َو َم ۡن ي ُ َك ِذ ُب بِه ى َذا
ث َسن َ ۡست َ ۡد ِر ُج ُه ۡم ِم ۡن
ٓ ِ ۡا ۡۡلـ َ ِدي
ٓ ٓٓٓ ث ََل ي َ ۡعل َ ُم ۡو َن
ُ ۡ َحي
ٌٓ ۡ ِم اِ َن كَي ۡ ِد ۡۡ َمت
ي
ٓۡ ُ َواُ ۡم ِ ٰۡل ََل
ٓ ٓ ٓ 
ٓا َ ۡم تَ ۡسٔـََل ُ ُه ۡم ا َ ۡج ًرا فَ ُه ۡم ِم ۡن
ٓ ٓ َمغ ۡ َرم ُمثۡقَل ُ ۡو َٓن
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47. Or have they
[knowledge of] the
unseen, so they write
[it] down?

47. Have they the
knowledge of the
unseen, which they
might be writing
down?

47. Or that the
unseen is in their
hands, so that they
can write it down?

47. Or is the unseen
theirs that they can
write (thereof).

48. Then be patient
for the decision of
your
Lord,
[O
Muhammad], and be
not
like
the
companion of the
fish when he called
out while he was
distressed.
49. If not that a
favor from his Lord
overtook him, he
would have been
thrown onto the
naked shore while he
was censured.

48. So, wait for the
issuance of your
Lord's decree, and do
not be like the man of
the fish (the Prophet
Jonah), when he
cried out while he
was
overwhelmed
with grief.
49. Had not the grace
of his Lord reached
him, he would have
been cast off on the
barren
ground,
condemned.

48. So wait with
patience
for
the
command of your
Lord, and be not like
the companion of the
fish, -- when he cried
out in agony.

48. But wait you for
your Lord's decree,
and be not like him of
the fish, who cried
out in despair.

49. Had not grace
from
his
Lord
reached
him,
he
would indeed have
been cast off on the
naked
shore,
in
disgrace.

49. Had it not been
that favor from his
Lord had reached
him he surely had
been cast into the
wilderness while he
was reprobate.

50. And his Lord
chose him and made
him of the righteous.

50. Consequently, his
Lord chose him and
included him among
the righteous.

50. Thus did his Lord
choose him and make
him of the company
of the righteous.

50. But his Lord
chose him and placed
him
among
the
righteous.

51. And indeed,
those who disbelieve
would almost make
you slip with their
eyes when they hear
the message, and
they say, "Indeed, he
is mad."

51.
When
the
disbelievers hear the
admonition
(the
Quran), they look at
you in a way as
though they would
trip you up, and say,
"He
is
certainly
mad".

51.
And
the
unbelievers
would
almost trip you up
with their eyes when
they
hear
the
message; and they
say: "Surely he is
possessed!"

51. And lo! Those
who disbelieve would
fain disconcert you
with their eyes when
they
hear
the
reminder, and they
say: Lo! He is indeed
mad.

52. But it is not
except a reminder to
the worlds.

52. Although it is an
admonition to all the
people of the world.

52. But it is nothing
less than a message to
all the worlds.

52. When it is naught
else than a reminder
to creation.

Al-Quran

ٓا َ ۡم ِعنۡ َد ُه ُم الۡغَي ۡ ُب فَ ُه ۡم
ٓ ٓ ٓ  ي َ ۡك ُتب ُ ۡو َٓن
ِ ۡ َٓف
ك َو ََل تَك ُۡن
َ ِب ِۡل ُ ۡك ِم َرب
ۡ اص
ت اِ ۡذ نَادىۡ َو ُه َو
ٓ ِ َك َصا ِح ِب ا ۡۡل ُ ۡو
ٓ ٓٓٓ َم ۡك ُظ ۡو ٌٓم

ل َ ۡو ََل ۤا َۡن تَدى َر َك ٗه نِ ۡع َم ٌة ِم ۡن َربِه
ٓ لَنُبِ َذ بِالۡعَ َرٓا ِ َو ُه َو َم ۡذ ُم ۡو ٌٓم

اجتَب ى ُه َربُ ٗه فَ َجعَل َ ٗه ِم َن
ۡ َف
ٓ ٓٓٓ ي
َٓ ۡ الصلِ ِح
ّٰ

َٓواِ ۡن يَكَ ُاد ال َ ِذي ۡ َن َك َف ُر ۡوا
ك بِاَبۡ َصا ِر ِه ۡم َۡلَا
َ َ ل َٓي ُ ۡزل ِ ُق ۡون
َِ
ِ َس ُعوا
الذك َۡر َوي َ ُق ۡول ُ ۡو َن اِن َٗه
 َۡل َ ۡج ُن ۡو ٌن
َٓ ۡ َو َما ُه َو اِ ََل ِذك ٌۡر لِلۡعىل َ ِم
ي


